📅 Hindi Lesson – Murli of 06 November 2025

📅 Murli sentence of 06 November 2025

📜 Hindi
अब इस पुरानी दुनिया से ममत्व निकालना है।

🔤 Transliteration
ab is purānī duniyā se mamatva nikālnā hai.

💬 Translation 
Now, one must remove all attachment from this old world.

📚 Vocabulary
	Word
	Literal meaning
	Spiritual / contextual sense

	अब (ab)
	now
	moment of decision or transformation

	इस (is)
	from this
	refers to the present world

	पुरानी (purānī)
	old
	the degraded or decayed world (Kaliyug)

	दुनिया (duniyā)
	world
	the material world, human society

	ममत्व (mamatva)
	attachment, feeling of “mine”
	possessive love or egoic attachment

	निकालना (nikālnā)
	to remove, to take out
	to free oneself from inner bondage

	है (hai)
	is / must
	expresses necessity or duty



⚙️ ️Grammar
· The construction “nikālnā hai” = “must remove” or “have to remove.”
 In Hindi, [verb infinitive + hai] often expresses obligation or duty, e.g. karnā hai → “must do.”
· ममत्व (mamatva) is a noun derived from mama (मम = “mine”).
 It denotes the mental state of “mine-ness,” the root of worldly attachment and ego.

💫 Spiritual explanation
In the Murli context, the “old world” (purānī duniyā) refers to the world of body-consciousness and sorrow — the end of the cycle (Kaliyuga).
 To “remove mamatva” means to detach the heart from all possessiveness and emotional dependency — not to stop loving, but to love without bondage.
True detachment (vairāgya) is freedom from the thought “this is mine,” allowing remembrance of the One Father alone.
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